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peanunsauunmn I'IpI/I6J'II/I3I/ITeJ'IbHOFO KonunyectBa B 6eJ'IOpyCCKOM n
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The article considers the lexical-semantic means of verbalisation of approximate quantity in Belarusian and English. The
phenomenon of approximation is analyzed in comparative and linguocultural aspects which enable to reveal typologically common and
nationally specific characteristics in the meanings of quantitative components.
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Bce Buabl u GpopMBI MaTepUn XapaKTepU3YIOTCS
KOIMYECTBEHHOW olpenenéHHocThio. [lo3HaHMe Komu-
YEeCTBEHHOI'0 acIeKTa IpeaMeTa cBoeoOpa3Ho oToOpa-
JKaeTcs B KaTeropusx M NMOHATHAX. KaTeropus KBaHTH-
TaTUBHOCTHU II0JIy4aeT BBIpaXKEHUE B CEMAHTHKE SA3bIKA,
00BEKTHBHUPYSICh CPEIACTBAMHU PA3JINYHBIX YPOBHEH S3bI-
Ka. SI3bIKOBBIE CpelcTBa BepOaaM3alMi KBaHTHTATHUB-
HBIX IPEJCTABICHUH JEMOHCTPHUPYIOT OCOOEHHOCTH
BOCHPHUATHSA KOJIUYECTBA OMNPEJEIEHHBIM 3THOCOM IIOJ
BJIMSIHUEM JKCTpa- M BHYTPWJIMHTBHCTHYECKUX (AaKTO-
poB. B Oenopycckoii TUHTBUCTHKE U JIUTEPATypOBEle-
HUU OTHAEIbHBIE ACIEKTHl KaTeropuu KBAHTUTATHBHO-
CTH: kareropuss  umcina  (M.A.KunoBuu [1],
A.W.HapkeBuu [2], A.E.Cynpyna [3]), umena uuciu-
TENbHbIE B OEIOPYCCKOM SI3bIKE B COIIOCTABICHHH C
pycckum u ykpaumHckum si3eikamu (I1.B.Bepxor [4]),
UM YUCIUTEIbHOE B  OENOPYCCKUX  TOBOpax
(A.M.Yabspyk [5]). OgHako B IIEJIOM KaTeropus KBaH-
TUTAaTUBHOCTH B OEIOPYCCKOM sI3bIKE HE HalllJa OTpa-
JKEHUsI B IMHIBUCTUYECKOH TUTEpaType.

Hacrosmias cratbd mocBsiiieHa KOHTPaCTUBHOMY
WCCIIEJIOBAaHHUIO OENOPYCCKUX M AHIVIMHCKUX KBAaHTHTA-
TUBHBIX €IMHHII, PEAU3YIOIUX 3HAYCHUE AIpPOKCHUMHU-
POBAaHHOTO KOJMUYECTBA B MAapeMMAX Pa3HOCTPYKTYPHBIX
s3bIKOB. IIpeqmeroM mccnenoBaHUs SBISIOTCA CEMaHTH-
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Yyeckue U (DYHKUMOHAJIBHBIE XapaKTEepUCTHKHA Oenopyc-
CKUX W aHTVIMHCKMX KOMITOHCHTOB, PEAM3YIOIIUX CEMY
MPUOJIU3UTEILHOrO KondecTBa. Llenp paboTel — ycra-
HOBJICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH OOBEKTHUBAIMM KBAaHTHTA-
THBHOT'O 3HAYEHHUS B JBYX CTPYKTYPHO Pa3HOTHITHBIX
s3bIKax. B kauecTBe akTHUECKOTrO Marepuaia BHICTYIIH-
U Oenopycckue (21) u anrmumiickue (19) mapemuosoru-
YECKHE TEKCThI, U3BJICUCHHBIC W3 COOPHUKOB Oeiopyc-
CKHX M aHTJIMMCKHUX TTOCTIOBHII U MTOTOBOPOK [6-10].
TepMuH npubrusumenvioe (AnNIPOKCUMUPOBAH-
HOe) KOUuYecmao BOUIEN B IMHIBUCTHKY U3 MaTeMaTHKH,
TJle OH O3HAayaeT HaXOXKJIeHHe Hanbosee ONM3KKUX 3Haue-
HUHA K yXe W3BECTHOW W ompeneieHHoN (yHkumu. He-
CMOTpSL Ha TO, YTO JAaHHOE KOJMYECTBEHHOE 3HA4YCHHE
BBIJIEIISIETCS] MPAKTHYECKH BO BceX paboTax, IMOCBSIICH-
HBIX aHAIN3Yy CONEPKATEILHOI'0 aCIeKTa KaTeropuu Ko-
JIUYECTBA, B COBPEMEHHOH JIMHIBHUCTUKE HET CIUHOTO
MHEHUSI O €T0 MECTE B CUCTEME KOJIMYECTBEHHBIX 3Haue-
HUHA. B HekoTophix paboTax MpuOIH3UTENFHOE KOJHYe-
CTBO TIPEJCTABIISIETCS KaK OJIMH W3 BUIIOB HEONpEeNeH-
Horo konudectBa [11], MOCKOJIBKY HE YyCTaHABIMBAETCA
TOYHOE YHCJIOBOC 3HAYCHHE KaKOW-1n00 BeaumuuHbl. Cy-
IIECTBYET M MPOTHBOIIONIOXKHASL TOYKA 3PEHUsSI, COTJIACHO
KOTOpOH NPUOIH3UTENHLHOE KOIUYECTBO SIBIISIETCS pa3HO-
BUIHOCTBIO OIPE/IEIEHHOr0 KOJMYECTBa, TaK KaK BCE XKe
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uMeeTcs yKa3aHHe Ha TOYHOE YHCIO, KOTOPOE MPUHATO
Ha3bIBaTh TOukoM oTcuera. H.MI.HaymeHnko paccmatpuBa-
€T NpHUOJIM3UTENBFHOE KOJWYECTBO Hapsiy C Heolpene-
JICHHBIM B COCTaBE Pa3MBITOrO KOJUYECTBA B ONITO3ULINU
K TouHOMY KonudecTBy [12]. HekoTopsimu uccnenoBare-
JSIMH  TIPUOJIM3UTEIBHOE KOJIMYECTBO TPAKTYETCS Kak
CaMOCTOSITENIHOE ~ KOJMYECTBEHHOE 3HAa4YeHHE, 3aHU-
Marolee IMPOMEXYTOUHOE TOJIOKEHUE MEXAy OIpere-
JIEHHBIM M HeompezeNeHHbIM KomuuecTBoM [13-16]. Tlo
C.P.ManxunoBy, pasrpaHideHUe MOHATHH «OIpeaeseH-
HOE KOJHMYECTBO», «HEONpENeIEHHOE KOJIUYECTBO» U
«IIPUOTM3UTENILHOE KOJIMYECTBOY» OIPEACISIETCS «CTere-
HBIO TIO3HAHHOCTH KOJIMYECTBEHHBIX OTHOUICHHH — TEM,
HACKOJIBKO TIIYOOKO BBISIBJICHO Ka4eCTBEHHOE CBOeoOpa-
3He KOJIMUECTBA, T.€. ero cnenudukay [13].

Kax ormeuaror mHorue uccienosarenu [11; 13-
18], npuOIM3UTENBEHOE KOINYECTBO MPEACTABIISET COOO0I
ocoboe sBJICHUE B cepe A3BIKOBOI KOIUUESCTBECHHOCTH.
AmmpokcuMalus «03HadaeT KBa3UTOUHOCTH» [19], mo-
CKOJIbKY MMEETCSl yKa3aHHe Ha KOHKPETHOE YHCIIOBOE
3HAa4Y€HHEe, HO C OrOBOPKAMHU THIIA «BEPXHHH MpEHem»,
HWKHHH TIpefeny, «kojlebaHue MexIy IByMs Ipejesna-
MW, «KOJIeOaHue BOKPYT Kakoro-imnoo uuciay [19].

B cnydae mpesacraBieHMs] KONMYECTBA KaK IPH-
ONM3UTENLHOTO HE YCTAHABIMBAETCSl YUCIOBOE 3HAUCHUE,
HO KOHCTaTHpYeTCs OJM30CTh JAHHOI'O KOJHMYECTBA K
TOYKe oTcueTa. [IprOIM3uTENbHOE KOJIMYECTBO, KaK OT-
meuaer C.P.MamkuioB, oObenuHseT B cebe NpPU3HAKH
OIIpe/IeTIEHHOTr0 U HeorpeeaeHHoro komuuecrsa. C of-
HOHM CTOPOHBI, JUISl HErO XapaKTepHO Hajnuyue Oosee yeM
OJTHOT'O YHCJIOBOT'O 3HAYEHHSI M OTCYTCTBUE BO3MOXKHOCTH
YCTAaHOBHUTh TOYHOE KOJMYECTBO HCUUCISIEMBIX OOBEK-
TOB, KaK M Yy HEOIPEEJICHHOI0 KOJIMYECTBa, a C JPYroi
CTOpOHBI, BBISIBJIEHA €r0 OJM30CTh K ONMpPE/ETIeHHON TOY-
Ke OTCYeTa, 32 KOTOpYI0 OOBIYHO NPHUHUMAETCS KaKoe-
00 ToyHOE uucio [14].

[TpubnuzurensHOCTh popMUpYETCS B CO3HAHHUH T'O-
BOPSILIETO, KOTJa WHIUBUJ MOAMEYaeT Kakoe-Tubo Heco-
OTBETCTBUE MEXIy KOHIENTYAJTU3UPYEMBIM IPEIMETOM
WIN SIBJICHHEM M MEHTaJbHBIM 00pa3lioM JaHHOTO Ipe-
MeTa/sIBJIeHHs], KOTOPBIH COMEPKUTCS B €ro CO3HAHUM.
Jpyrumu cioBamu, (opMupoBaHUe 3HAYEHHS MPUOIH3U-
TENILHOCTH MPOUCXO/NT BCIIECTBHE HATWYUS B CO3HAHUU
YeJI0BeKa HEUETKO CTPYKTYPUPOBAHHOI'O 3HAHUSL.

[NoaBepraromasicsi anmpOKCUMUPOBAHUIO KBaHTH-
TaTUBHOCTb, MPE/ICTaBIICHHast B OEMOPYCCKUX M aHTJIMMA-
CKUX MAapeMHUsX, SBISETCS NTUCKPETHOW. ATTIIPOKCH -
MUpOBaHHAas NUCKpPETHasT KBAHTHTATHB-
HOCTh — 3TO 3HAYCHUE MPUOIUZUTEIHHOI'O KOIHIECT-
Ba UCYHCIISIEMBIX TPEIMETOB, ACHCTBUI MIIM PU3HAKOB.
OCHOBHBIM KpUTEpUEM, OIPENEISIOIUM PUHAIICHK-
HOCTh KBaHTUTATUBHOTO 3HAYEHHs K aIPOKCHMHUPOBaH-
HOHM JMCKPETHOW KBAaHTHUTATHBHOCTH, SIBJISETCS €ro YHC-
JIeHHOE BhIpakeHHe. Toukol oTcueTa B KOHCTPYKILUSIX CO
3HAYEHHEM allPOKCUMHPOBAHHOW IMCKPETHON KBaHTH-
TATUBHOCTH MOXET OBITh J11000€ 4YHCII0, BBIpa)XKaeMoe
KOJIMYECTBEHHBIM UYHUCIHUTEIBHBIM WM CYIIECTBUTEIb-
HBIM CO 3HAa4YeHHEM OIpENEJIeHHOr0 KOolnuecTBa: YV
aymopax a6 ’'edsew 03eeax copax. There's more than one
way to skin a cat — OykBanbHO ‘CyIIecTByeT HE OJIUH
croco0 CBEKEBATh KOIIKY — ‘MOXKHO OTKa3aThCs, 000H-
TUCH 0e3 KOro-iudo / 4ero-nudo, 4To SIBISETCS KeTaH-
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HBIM, HO TPYJHO/IOCTYITHBIM; HalIEeTCsl 4TO-TMO0 qpyroe,
HeE XyXe — paboTa, 4elnoBeK, MeCTO U T.I1. .

K naHHOMY 3Ha4eHHIO OTHOCHTCS TaKKe MPHUOIIH-
KEHHE K eIMHUYHOCTH — HAJIWYMIO OJHOIO TpeaMera,
JIEHCTBUS WX MPHU3HAKa, KOIJla TOYKOW OTCUETa BBICTY-
MaeT JIEMEHT odur (Oenopyc. adsin, aHTI. one ‘OIUH’,
once ‘oflvH pa3’), KOTOPHIH SIBJISIETCS] HAYAJIOM HEKOTOPO-
T'0 MHOYKECTBa, Hanipumep: [ yii He adunazo y ranyi abyii.
There are more ways to the wood than one — OyKBaJIbHO
‘B nec Bener He oaHA Aopora’ — ‘0 TOM, YTO HE SIBJISICT-
Cs CaMBIM Ba)XKHBIM, YTO HE JOJKHO HAXOMUTCS B LICHTPE
BauManusa’. A flower blooms more than once — Oyk-
BanbHO ‘l[BETOK IBETET HE ONMH pa3’ — ‘UTO-TO YIy-
OICHHOC MOXXHO ITOYTH BCCrAa BBINMOJHUTH CIIC pa3 B
Jpyroi pas’.

W Tonmpko B OENOPYCCKHMX MapeMHsSX BBIACIECHO
3HA4YEHHE MPUOIM3UTENFHOCTH TPH 00O03HAYEHUH YaCTH
WIN JIONU TIpeaMeTa, MPUHAMAEMOro 3a eIMHHUILY, Kak
OTHO M3 MOJBHJOB AaNMpOKCUMHUPOBAHHOW JHUCKPETHOM
KBaHTHTATUBHOCTH. JlaHHas 4YacTh, BbIpakaemas Ipo0-
HBIM YHCIIUTEIBHBIM, CIIOKHBIM CIIOBOM C KOMITOHEHTOM,
0003HAYAIOIIUM YacTh, WINA CYLIECTBHTEIBHBIM CO 3Ha-
YEHHEM YaCTH YEero-Iu00, SBIIIETCS TOYKON oTcueTa: Hi
naympauus, 1i 06a 3 nanasina.

Crnenyer OTMETHTB, YTO B QHTJIMHCKUX ITOCIOBH-
L[aX ¥ MOTOBOPKAaX TOYKOH OTCUETa B KOHCTPYKLMSIX CO
3HAYCHUEM aNNPOKCUMHUPOBAHHOW IHUCKPETHOW KBaHTHU-
TATUBHOCTH MOXKET BBICTYIIaTh W MECTOMMEHHE Some
‘HEKOTOpPOE KOJIMYECTBO’ CO 3HAUCHUEM HEOIpeaeIeHHO-
ro Konu4ecTBa, Harpumep: The world is ladder for some
to go up and some down — ‘Mup — 3TO JIECTHHIIA, 110
KOTOPOI HEKOTOpBIE JIIOAH B30MPAIOTCSl BBEPX, & HEKOTO-
pble — CITyCKalOTCSl BHU3 .

Kpome Toro, ocoOEHHOCTBIO AHTTMHCKUX Iape-
MUH SIBIIICTCS HAIMYMEC aNMPOKCHMHPOBAaHHOM
0000mEeHHON KBAaHTHTATHBHOCTH — 3Haye-
HUS HETIOJTHOM COBOKYITHOCTH MPEIAMETOB, ACHCTBHUNA MU
npu3HakoB (8 mapemwuii). Touka oTcuera BhIpaykaercs
KBaHTH(UKATOPOM UEJIOCTHOCTH always ‘Bcerma, NpH
BCEX 00CTOATENLCTBAX; O€3 UCKIIIOUeHHs : An honest man
nearly always thinks justly — “UecTHBIH 4eOBEK ITOUTH
BCerja paccyxjaaer crnpaBemmBo’. Emie ogHuM cemas-
TUYECKHM «(LEHTPOM» paccCMaTpuBaeMOro MpHOIH3H-
TENILHOTO KOJIMYECTBA SIBIISETCS JIEKCEMa Some ‘HEeKOTO-
poe KonuuecTBO’: Some work in the morning may trimly
be done, that all the day after may hardly be won — ‘He-
KOTOpOE€ KOJIIMYECTBO PabOTHI, 3(PPEKTHBHO BHITOIHEH-
HOE YTpPOM, HaBpsI JJM MOXKET OBITh ClIellaHa 33 BECh I10-
CIIeIYIOIINM JIEHb .

[IpoBeneHHOE MCCIeqOBaHHUE ITO3BOJMIIO OINpE/e-
JIUTH JIEKCUKO-CEMaHTUUECKHE CIIOCOOBI BBIPAXKEHHS arl-
MIPOKCUMHUPOBAHHON KBaHTU(UKAIMH B OCIOPYCCKOM U
AHTJIMICKOM SI3BIKAX: KOJWYCCTBCHHBIC YHCIIUTEIIBHBIC,
CYIIECTBHUTEIbHBIE CO 3HAYCHUEM OIPEJEIICHHOI'O KOJIH-
4YeCcTBa, MECTOMMEHHE.

YcraHoBiieHHE M30MOP(HBIX YePT TPH COIOCTAB-
JICHUH HEOJIU3KOPOJCTBEHHBIX SI3BIKOB ITOATBEPXKIAET
HaJIMYUe OOUIMX 3aKOHOMEPHOCTEH peasu3aliy 3Have-
HUS ‘TIpUOSM3UTENbHOE Konu4decTBO’. Tak, HeHTpoM
CeMaHTH3allK aNMPOKCUMUPOBAHHOTO KOJUYECTBA B
000uX s3bIKaxX SBJSIETCS €€ YMCIIEHHOE BbIpakeHue. Tou-
KOW OTcyeTa B KOHCTPYKIMSX CO 3HAYEHUEM alpOKCH-
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MUPOBAaHHOM JTUCKPETHONH KBAHTHUTATUBHOCTH MOXKET
OBITH JTF000C YMCIIO WU CYIIECTBUTEIBHOE CO 3HAUCHUEM
ompeneieHHoro konmudectsa. s psaa Oelopycckux u
AHTJIMICKUX TTapeMHi XapaKTepHO MPUOIIDKEHHE K eU-
HUYHOCTH, KOTJ]a TOYKOH OTCYeTa BBICTYNAET 3JEMEHT
O0O0UH.

AcCHUMMeTpHs B JICKCHKAJIU3AIlUM 3HAYCHUS TpPU-
OJU3UTEIBHOIO KOJUYECTBA MPOSBISACTCS B TOM, 4YTO B
0CJIOpPYCCKUX MapeMHUsX BapHUAHTOM aIlpOKCHMHPOBAH-
HOW TUCKPETHON KBAHTHUTATUBHOCTH SIBJIACTCS 3HAYCHUE
MPUOJIU3UTEILHOCTH TP 0003HAUCHUU YaCTU WIIA JOJIU
MpeMeTa, BhIpaKaeMoe JPOOHBIM YHUCITUTEIBHBIM MU
CYIIICCTBUTECIBLHBIM CO 3HAYCHHEM YacTH 4Yero-Juoo.
OCOOEHHOCTRIO aHITIUICKOr0 SI3bIKa SABJISIETCS OOBEKTH-
BallUs anIPOKCUMHUPOBAHHOW MTUCKPETHOW KBaHTUTATHB-
HOCTU KOMIIOHEHTOM Some ‘HEKOTOPOE KOJIUYECTBO  CO
3HAYCHUEM HEONPEICICHHOr0 KoimdecTBa. s aHTIIHiA-
CKUX TOCJIOBHI[ XapaKTEPHO TAKXe HAJUYME aIllpOKCHU-
MHUPOBAHHOW 000OIIICHHOW KBAHTUTATUBHOCTH, TJIe TOYKA
oTcyeTa BBIpAKAaeTCsl KBAHTU(UKATOPAMHU IETOCTHOCTH
always u some. Takum 00pa3oM, B X0J¢ aHaau3a OeJo-
PYCCKUX U aHTJIMHCKHUX S3BIKOBBIX CIWHUI] OBUIH BBISB-
JICHBI YHUBEPCAJILHOE U HAIMOHAJIBHO-CIICIM(UIecKoe B
00BEKTHBAIUY MPUOITU3UTEIEHOIO KOJINICCTRA.

BeineneHHbIe JIEKCHUECKUE CIUHMIIBI, PeaTn3yro-
e KBAaHTUTATUBHOE 3HAUCHHE ‘TIPUOIU3UTEIHLHOE KO-
JIUYECTBO’ JUTS MPEICTaBUTENCH OCTOPYCCKOr0 U aHTJIHIA-
CKOTO 3THOCOB, CBHJETCIBCTBYIOT O TEMAaTUICCKOM
€IMHCTBE A3BIKOBOM KOHIICNTYAIN3aluH COOUPATEIBHOTO
KOJIMYECTBA M OXBATHIBAIOT Pa3IMYHBIC ACHCKTHI KHU3HU
yenmoBeka. TakuM o00pa3oM, uepe3 aHajdu3 JICKCHUKO-
CEMAHTHUYECKUX XapPaKTEPHCTHK COYCTAEMOCTH JICKCEM,
BBIPAXKAIOIIUX KBAHTUTATUBHOCTH, ONPEJCICHO TEMAaTH-
YEeCKOE C€UHCTBO SI3BIKOBOI'O MPEACTABJICHUS KBaHTHTA-
THUBHOT'O 3HAYCHHMS aMPOKCUMUPOBAHHOTO KOJUYCCTBA B
0€JI0pYCCKOM U aHIIMHCKOM SI3bIKAX.

B mepcrnekTuBe pe3ynbTaThl KOMIIAPATUBHOTO HC-
CIIEJIOBaHMS JIGKCHUCCKHX CPEICTB OObEKTUBAIINY KBAHTH-
TATHBHOTO 3HAYEHMS ‘TIPHOJIM3UTENBHOIO KOJIMYeCcTBa  Ha
MaTepuaie OeTOPYCCKUX M aHDIMHCKHUX MapeMUi Mpeaoc-
TaBAT BAKHBIA MaTepHal JJIsI BBIABJICHUS MEXaHH3MOB
00pa3HOro OCBOCHHUS KOJMYECTBA B HAUBHOM KapTHHE MH-
pa OeloOpycoB M aHrIuuaH. Pe3ynbTaThl HCCIIEIO0BAHMS
MTO3BOJIAT B JAJbHEHIIIEM HCIIOIb30BaTh MPUBOAUMEIE Ma-
TEepHUaJbl MPUMEHUTEIBHO K BOIIPOCaM II€PEBOIA, IBY-
SI3BIYHON  JIEKCHKOTpauH, MpernoJaBaHus aHTIHHCKOro
SI3pIKA B OEITOPYCCKOM ayauTOPHH U (TIPH COOTBETCTBYIO-
el uxX MopabOoTKe) MPEroJaBaHus OCIOPYCCKOTO sI3bIKA
— B QHIVIOA3BLIYHOM.
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